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Whittington and his Cat
ホイッティントンとネコ

Joseph Jacobs（1890年の本）　原文そのまま　朗読：Joy Chan
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　ロンドンの道は金でできていると聞いて、ひとりぼっちのディックは町へ出ます。たった1ペニーで

買ったネコが、ディックの運命を大きくかえて……。

In the reign of the famous King Edward III. there was a little boy called Dick

Whittington, whose father and mother died when he was very young. As poor

Dick was not old enough to work, he was very badly off; he got but little for his

dinner, and sometimes nothing at all for his breakfast; for the people who lived in

the village were very poor indeed, and could not spare him much more than the

parings of potatoes, and now and then a hard crust of bread.

Now Dick had heard a great many very strange things about the great city called

London; for the country people at that time thought that folks in London were all

fine gentlemen and ladies; and that there was singing and music there all day

long; and that the streets were all paved with gold.
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One day a large waggon and eight horses, all with bells at their heads, drove

through the village while Dick was standing by the sign-post. He thought that this

waggon must be going to the fine town of London; so he took courage, and asked

the waggoner to let him walk with him by the side of the waggon. As soon as the

waggoner heard that poor Dick had no father or mother, and saw by his ragged

clothes that he could not be worse off than he was, he told him he might go if he

would, so off they set together.

So Dick got safe to London, and was in such a hurry to see the fine streets paved

all over with gold, that he did not even stay to thank the kind waggoner; but ran

off as fast as his legs would carry him, through many of the streets, thinking

every moment to come to those that were paved with gold; for Dick had seen a

guinea three times in his own little village, and remembered what a deal of money

it brought in change; so he thought he had nothing to do but to take up some

little bits of the pavement, and should then have as much money as he could wish

for.

Poor Dick ran till he was tired, and had quite forgot his friend the waggoner; but

at last, finding it grow dark, and that every way he turned he saw nothing but dirt

instead of gold, he, sat down in a dark corner and cried himself to sleep.

Little Dick was all night in the streets; and next morning, being very hungry, he

got up and walked about, and asked everybody he met to give him a halfpenny to

keep him from starving; but nobody stayed to answer him, and only two or three

gave him a halfpenny; so that the poor boy was soon quite weak and faint for the

want of victuals.

In this distress he asked charity of several people, and one of them said crossly:

“Go to work, for an idle rogue.” “That I will,” says Dick, “I will to go work for

you, if you will let me.” But the man only cursed at him and went on.

At last a good-natured looking gentleman saw how hungry he looked. “Why don't

you go to work my lad?” said he to Dick. “That I would, but I do not know how to
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get any,” answered Dick. “If you are willing, come along with me,” said the

gentleman, and took him to a hay-field, where Dick worked briskly, and lived

merrily till the hay was made.

After this he found himself as badly off as before; and being almost starved again,

he laid himself down at the door of Mr. Fitzwarren, a rich merchant. Here he was

soon seen by the cook-maid, who was an ill-tempered creature, and happened

just then to be very busy dressing dinner for her master and mistress; so she

called out to poor Dick: “What business have you there, you lazy rogue? there is

nothing else but beggars; if you do not take yourself away, we will see how you

will like a sousing of some dish-water; I have some here hot enough to make you

jump.”

Just at that time Mr. Fitzwarren himself came home to dinner; and when he saw a

dirty ragged boy lying at the door, he said to him: “Why do you lie there, my boy?

You seem old enough to work; I am afraid you are inclined to be lazy.”

“No, indeed, sir,” said Dick to him, “that is not the case, for I would work with all

my heart, but I do not know anybody, and I believe I am very sick for the want of

food.”

“Poor fellow, get up; let me see what ails you.” Dick now tried to rise, but was

obliged to lie down again, being too weak to stand, for he had not eaten any food

for three days, and was no longer able to run about and beg a halfpenny of people

in the street. So the kind merchant ordered him to be taken into the house, and

have a good dinner given him, and be kept to do what work he was able to do for

the cook.

Little Dick would have lived very happy in this good family if it had not been for

the ill-natured cook. She used to say: “You are under me, so look sharp; clean the

spit and the dripping-pan, make the fires, wind up the jack, and do all the scullery

work nimbly, or—” and she would shake the ladle at him. Besides, she was so fond

of basting, that when she had no meat to baste, she would baste poor Dick's head
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and shoulders with a broom, or anything else that happened to fall in her way. At

last her ill-usage of him was told to Alice, Mr. Fitzwarren's daughter, who told

the cook she should be turned away if she did not treat him kinder.

The behaviour of the cook was now a little better; but besides this Dick had

another hardship to get over. His bed stood in a garret, where there were so

many holes in the floor and the walls that every night he was tormented with rats

and mice. A gentleman having given Dick a penny for cleaning his shoes, he

thought he would buy a cat with it. The next day he saw a girl with a cat, and

asked her, “Will you let me have that cat for a penny?” The girl said: “Yes, that I

will, master, though she is an excellent mouser.”

Dick hid his cat in the garret, and always took care to carry a part of his dinner to

her; and in a short time he had no more trouble with the rats and mice, but slept

quite sound every night.

Soon after this, his master had a ship ready to sail; and as it was the custom that

all his servants should have some chance for good fortune as well as himself, he

called them all into the parlour and asked them what they would send out.

They all had something that they were willing to venture except poor Dick, who

had neither money nor goods, and therefore could send nothing. For this reason

he did not come into the parlour with the rest; but Miss Alice guessed what was

the matter, and ordered him to be called in. She then said: “I will lay down some

money for him, from my own purse;” but her father told her: “This will not do, for

it must be something of his own.”

When poor Dick heard this, he said: “I have nothing but a cat which I bought for

a penny some time since of a little girl.”

“Fetch your cat then, my lad,” said Mr. Fitzwarren, “and let her go.”

Dick went upstairs and brought down poor puss, with tears in his eyes, and gave

her to the captain; “For,” he said, “I shall now be kept awake all night by the rats
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and mice.” All the company laughed at Dick's odd venture; and Miss Alice, who

felt pity for him, gave him some money to buy another cat.

This, and many other marks of kindness shown him by Miss Alice, made the ill-

tempered cook jealous of poor Dick, and she began to use him more cruelly than

ever, and always made game of him for sending his cat to sea.

She asked him: “Do you think your cat will sell for as much money as would buy a

stick to beat you?”

At last poor Dick could not bear this usage any longer, and he thought he would

run away from his place; so he packed up his few things, and started very early in

the morning, on All-hallows Day, the first of November. He walked as far as

Holloway; and there sat down on a stone, which to this day is called

“Whittington's Stone,” and began to think to himself which road he should take.

While he was thinking what he should do, the Bells of Bow Church, which at that

time were only six, began to ring, and their sound seemed to say to him:

“Turn again, Whittington, Thrice Lord Mayor of London.”

“Lord Mayor of London!” said he to himself. “Why, to be sure, I would put up

with almost anything now, to be Lord Mayor of London, and ride in a fine coach,

when I grow to be a man! Well, I will go back, and think nothing of the cuffing

and scolding of the old cook, if I am to be Lord Mayor of London at last.”

Dick went back, and was lucky enough to get into the house, and set about his

work, before the old cook came downstairs.

We must now follow Miss Puss to the coast of Africa. The ship with the cat on

board, was a long time at sea; and was at last driven by the winds on a part of the

coast of Barbary, where the only people were the Moors, unknown to the English.

The people came in great numbers to see the sailors, because they were of

different colour to themselves, and treated them civilly; and, when they became
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better acquainted, were very eager to buy the fine things that the ship was

loaded with.

When the captain saw this, he sent patterns of the best things he had to the king

of the country; who was so much pleased with them, that he sent for the captain

to the palace. Here they were placed, as it is the custom of the country, on rich

carpets flowered with gold and silver. The king and queen were seated at the

upper end of the room; and a number of dishes were brought in for dinner. They

had not sat long, when a vast number of rats and mice rushed in, and devoured

all the meat in an instant. The captain wondered at this, and asked if these

vermin were not unpleasant.

“Oh yes,” said they, “very offensive, and the king would give half his treasure to

be freed of them, for they not only destroy his dinner, as you see, but they

assault him in his chamber, and even in bed, and so that he is obliged to be

watched while he is sleeping, for fear of them.”

The captain jumped for joy; he remembered poor Whittington and his cat, and

told the king he had a creature on board the ship that would despatch all these

vermin immediately. The king jumped so high at the joy which the news gave him,

that his turban dropped off his head. “Bring this creature to me,” says he;

“vermin are dreadful in a court, and if she will perform what you say, I will load

your ship with gold and jewels in exchange for her.”

The captain, who knew his business, took this opportunity to set forth the merits

of Miss Puss. He told his majesty; “It is not very convenient to part with her, as,

when she is gone, the rats and mice may destroy the goods in the ship—but to

oblige your majesty, I will fetch her.”

“Run, run!” said the queen; “I am impatient to see the dear creature.”

Away went the captain to the ship, while another dinner was got ready. He put

Puss under his arm, and arrived at the place just in time to see the table full of

rats. When the cat saw them, she did not wait for bidding, but jumped out of the
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captain's arms, and in a few minutes laid almost all the rats and mice dead at her

feet. The rest of them in their fright scampered away to their holes.

The king was quite charmed to get rid so easily of such plagues, and the queen

desired that the creature who had done them so great a kindness might be

brought to her, that she might look at her. Upon which the captain called: “Pussy,

pussy, pussy!” and she came to him. He then presented her to the queen, who

started back, and was afraid to touch a creature who had made such a havoc

among the rats and mice. However, when the captain stroked the cat and called:

“Pussy, pussy,” the queen also touched her and cried: “Putty, putty,” for she had

not learned English. He then put her down on the queen's lap, where she purred

and played with her majesty's hand, and then purred herself to sleep.

The king, having seen the exploits of Mrs. Puss, and being informed that her

kittens would stock the whole country, and keep it free from rats, bargained with

the captain for the whole ship's cargo, and then gave him ten times as much for

the cat as all the rest amounted to.

The captain then took leave of the royal party, and set sail with a fair wind for

England, and after a happy voyage arrived safe in London.

One morning, early, Mr. Fitzwarren had just come to his counting-house and

seated himself at the desk, to count over the cash, and settle the business for the

day, when somebody came tap, tap, at the door. “Who's there?” said Mr.

Fitzwarren. “A friend,” answered the other; “I come to bring you good news of

your ship Unicorn.” The merchant, bustling up in such a hurry that he forgot his

gout, opened the door, and who should he see waiting but the captain and factor,

with a cabinet of jewels, and a bill of lading; when he looked at this the merchant

lifted up his eyes and thanked Heaven for sending him such a prosperous voyage.

They then told the story of the cat, and showed the rich present that the king and

queen had sent for her to poor Dick. As soon as the merchant heard this, he

called out to his servants:
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Mr. Fitzwarren now showed himself to be a good man; for when some of his

servants said so great a treasure was too much for him, he answered: “God forbid

I should deprive him of the value of a single penny, it is his own, and he shall have

it to a farthing.” He then sent for Dick, who at that time was scouring pots for the

cook, and was quite dirty. He would have excused himself from coming into the

counting-house, saying, “The room is swept, and my shoes are dirty and full of

hob-nails.” But the merchant ordered him to come in.

Mr. Fitzwarren ordered a chair to be set for him, and so he began to think they

were making game of him, at the same time said to them: “Do not play tricks with

a poor simple boy, but let me go down again, if you please, to my work.”

“Indeed, Mr. Whittington,” said the merchant, “we are all quite in earnest with

you, and I most heartily rejoice in the news that these gentlemen have brought

you; for the captain has sold your cat to the King of Barbary, and brought you in

return for her more riches than I possess in the whole world; and I wish you may

long enjoy them!”

Mr. Fitzwarren then told the men to open the great treasure they had brought

with them; and said: “Mr. Whittington has nothing to do but to put it in some

place of safety.”

Poor Dick hardly knew how to behave himself for joy. He begged his master to

take what part of it he pleased, since he owed it all to his kindness. “No, no,”

answered Mr. Fitzwarren, “this is all your own; and I have no doubt but you will

use it well.”

Dick next asked his mistress, and then Miss Alice, to accept a part of his good

fortune; but they would not, and at the same time told him they felt great joy at

his good success. But this poor fellow was too kind-hearted to keep it all to

himself; so he made a present to the captain, the mate, and the rest of Mr.

Fitzwarren's servants; and even to the ill-natured old cook.
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After this Mr. Fitzwarren advised him to send for a proper tailor and get himself

dressed like a gentleman; and told him he was welcome to live in his house till he

could provide himself with a better.

When Whittington's face was washed, his hair curled, his hat cocked, and he was

dressed in a nice suit of clothes he was as handsome and genteel as any young

man who visited at Mr. Fitzwarren's; so that Miss Alice, who had once been so

kind to him, and thought of him with pity, now looked upon him as fit to be her

sweetheart; and the more so, no doubt, because Whittington was now always

thinking what he could do to oblige her, and making her the prettiest presents

that could be.

Mr. Fitzwarren soon saw their love for each other, and proposed to join them in

marriage; and to this they both readily agreed. A day for the wedding was soon

fixed; and they were attended to church by the Lord Mayor, the court of

aldermen, the sheriffs, and a great number of the richest merchants in London,

whom they afterwards treated with a very rich feast.

History tells us that Mr. Whittington and his lady liven in great splendour, and

were very happy. They had several children. He was Sheriff of London, thrice Lord

Mayor, and received the honour of knighthood by Henry V.

He entertained this king and his queen at dinner after his conquest of France so

grandly, that the king said “Never had prince such a subject;” when Sir Richard

heard this, he said: “Never had subject such a prince.”

The figure of Sir Richard Whittington with his cat in his arms, carved in stone,

was to be seen till the year 1780 over the archway of the old prison of Newgate,

which he built for criminals.
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和訳 ホイッティントンとネコ（Whittington and his Cat）

ゆうめいなエドワード3世という王さまが国をおさめていたころ、ディック・ホイッティントンという小さな

男の子がいました。ディックがまだとても小さいときに、おとうさんもおかあさんもなくなってしまいまし

た。かわいそうなディックは、まだはたらける年ではなかったので、とてもこまっていました。お昼ごはん

はほんの少ししか食べられず、朝ごはんがまったくないこともありました。村の人たちもとてもまずしく

て、ジャガイモの皮や、ときどきかたいパンのかけらくらいしか分けてあげられなかったのです。

さて、ディックは、ロンドンという大きな町について、とてもふしぎな話をたくさん聞いていました。その

ころいなかの人たちは、ロンドンの人はみんなりっぱなしんしやご婦人で、一日じゅう歌や音楽が聞こえ、

道はすっかり金でしきつめられている、と思っていたのです。

ある日、ディックが道しるべのそばに立っていると、8頭の馬が引く大きな荷馬車が村を通っていきました。

馬たちはみんな頭にすずをつけていました。ディックは、この荷馬車はきっとすてきなロンドンの町へ行く

のだと思いました。そこで勇気を出して、荷馬車のよこを歩いてついていってもいいかと、馬車引きのおじ

さんにたのみました。ディックにおとうさんもおかあさんもいないと聞き、ぼろぼろの服を見て、今よりひ

どいくらしにはならないだろうと思った馬車引きは、行きたければ来てもいいと言いました。こうして二人

はいっしょに出発しました。

こうしてディックはぶじにロンドンにつきました。すっかり金でしきつめられたりっぱな道を早く見たくて

たまらなかったディックは、親切な馬車引きにお礼を言うのもわすれて、足の動くかぎり速く、たくさんの

通りを走りまわりました。今にも金の道に出るだろうと思っていたのです。ディックは自分の小さな村で、

ギニー金貨を3回見たことがあり、それがどんなにたくさんのお金にかわるかをおぼえていました。だから、

道にしいてあるものを少しはがしさえすれば、ほしいだけお金が手に入ると思っていたのです。

かわいそうなディックは、つかれるまで走りつづけ、友だちの馬車引きのことはすっかりわすれていまし

た。けれども、とうとう暗くなってきて、どちらへ行っても金ではなくどろしか見えないとわかると、暗い

すみっこにすわりこんで、なきながらねむってしまいました。

小さなディックは一晩じゅう道ですごしました。次の朝、とてもおなかがすいていたので、おきあがって歩

きまわり、出会う人みんなに、おなかがすいてたおれそうなので半ペニーくださいとたのみました。けれど

も、立ち止まって返事をしてくれる人はいなくて、半ペニーをくれたのは二人か三人だけでした。それでか

わいそうなディックは、食べるものがなくて、すぐにすっかり弱って、ふらふらになってしまいました。

こまりはてたディックは、何人もの人にめぐんでくださいとたのみました。するとその中の一人が、きげん

悪く言いました。「はたらけ、このなまけ者め。」「はたらきます」とディックは言いました。「あなたの

ところではたらかせてくれるなら、はたらきます。」けれどもその男はディックをののしって、行ってしま

いました。

とうとう、人のよさそうなしんしが、ディックがおなかをすかせているのに気づきました。「ぼうや、どう

してはたらかないんだい？」とその人はディックに言いました。「はたらきたいのですが、どうしたら仕事

が見つかるのかわからないのです」とディックは答えました。「その気があるなら、わたしについておい
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で」としんしは言って、ディックをほし草畑につれていきました。ディックはそこで元気よくはたらき、ほ

し草づくりがおわるまで、たのしくくらしました。

そのあと、ディックはまえと同じようにこまってしまいました。また、うえ死にしそうになって、お金持ち

の商人、フィッツウォーレンさんの家の戸口に横になりました。すると、すぐに料理番の女の人に見つかり

ました。その人はいじわるな人で、ちょうどだんなさまとおくさまの夕食のしたくでとてもいそがしくして

いました。そこで、かわいそうなディックにどなりました。「そこで何をしてるんだい、このなまけ者！　

こじきばかりだよ。さっさと出ていかないと、皿あらいの水をぶっかけてやるよ。ここに、とびあがるほど

あついのがあるんだからね。」

ちょうどそのとき、フィッツウォーレンさんが夕食に帰ってきました。そして、よごれたぼろぼろの男の子

が戸口に横になっているのを見て、言いました。「ぼうや、どうしてそこに横になっているんだい？はたら

ける年に見えるがね。なまけているんじゃないだろうね。」

「いいえ、ちがいます、だんなさま」とディックは言いました。「心からはたらきたいのですが、知ってい

る人がだれもいないのです。それに、食べるものがなくて、とても具合が悪いのです。」

「かわいそうに、立ってごらん。どこが悪いのか見てあげよう。」ディックは立ちあがろうとしましたが、

弱りすぎて立っていられず、また横になるしかありませんでした。三日も何も食べておらず、もう通りを走

りまわって人々に半ペニーをもらうこともできなかったのです。そこで親切な商人は、ディックを家に入れ

て、おいしい夕食を食べさせ、料理番の手つだいでできる仕事をさせてやるように言いつけました。

小さなディックは、いじわるな料理番さえいなければ、このよい家でとてもしあわせにくらせたことでしょ

う。料理番はいつもこう言っていました。「おまえはわたしの下ではたらくんだから、しゃきっとおし。肉

をやくくしと油受けのなべをみがいて、火をおこして、肉を回すしかけのねじをまいて、台所のあらいもの

をてきぱきやるんだよ。さもないと――」そして、おたまをディックにむかってふりまわすのでした。その

うえ、料理番は肉にたれをかけながらやくのが大すきで、たれをかける肉がないときには、ほうきなど手近

にあるもので、かわいそうなディックの頭やかたをたたくのでした。とうとう、料理番のひどいしうちのこ

とが、フィッツウォーレンさんのむすめのアリスの耳に入りました。アリスは料理番に、もっとやさしくし

ないと、やめさせますよ、と言いました。

それで料理番のたいどは少しよくなりましたが、ディックにはもう一つ、のりこえなければならないつらい

ことがありました。ディックのベッドは屋根うらべやにあって、床にもかべにもたくさんあながあいていた

ので、毎晩ネズミになやまされていたのです。あるしんしのくつをみがいて1ペニーもらったので、ディック

はそのお金でネコを買おうと思いました。次の日、ディックはネコをつれた女の子を見かけて、たずねまし

た。「そのネコを1ペニーでゆずってくれない？」女の子は言いました。「ええ、いいわよ。でも、この子は

ネズミとりの名人なのよ。」

ディックはネコを屋根うらべやにかくして、いつも自分の夕食を少しネコに持っていってやりました。する

とまもなく、ネズミになやまされることはなくなり、毎晩ぐっすりねむれるようになりました。

それからまもなく、ディックのご主人の船が出航することになりました。ご主人だけでなく、家ではたらく

人もみんな運をためせるようにするのがならわしだったので、ご主人はみんなを客間によんで、何を船につ
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んで売りに出したいかとたずねました。

みんな、運をためしてみたいものを何か持っていましたが、かわいそうなディックだけは、お金も品物もな

かったので、何も出すことができませんでした。だから、ディックはみんなといっしょに客間に来ませんで

した。けれども、アリスおじょうさんはわけに気づいて、ディックをよんでくるように言いました。そして

アリスは言いました。「わたしのおこづかいから、ディックの分のお金を出してあげます。」けれどもおと

うさんは言いました。「それはだめだよ。ディック自身のものでなければいけないのだ。」

これを聞いたかわいそうなディックは言いました。「ぼくには、少しまえに小さな女の子から1ペニーで買っ

たネコしかありません。」

「では、そのネコを持っておいで、ぼうや」とフィッツウォーレンさんは言いました。「そのネコを船に乗

せよう。」

ディックは二階へ行ってかわいそうなネコをつれてくると、目になみだをうかべて、船長にわたしました。

「だって」とディックは言いました。「これからは一晩じゅう、ネズミのせいでねむれなくなってしまうん

だもの。」そこにいたみんなは、ディックのへんてこな運だめしをわらいました。アリスおじょうさんはデ

ィックをかわいそうに思って、べつのネコを買うお金をあげました。

アリスおじょうさんがディックにこのほかにもいろいろと親切にしたので、いじわるな料理番はディックを

ねたんで、まえよりもっとひどくあつかうようになり、ネコを海に出したことで、いつもディックをからか

いました。

料理番はディックにききました。「おまえのネコが売れたら、おまえをたたくぼうが買えるくらいのお金に

なると思うかい？」

とうとうかわいそうなディックは、このしうちにがまんできなくなって、つとめ先からにげだそうと思いま

した。そこで、わずかな持ち物をまとめて、11月1日の万聖節（ばんせいせつ）の日の朝早く、出発しまし

た。ディックはホロウェイまで歩いていき、そこで石にこしをおろしました。その石は今でも「ホイッティ

ントンの石」とよばれています。ディックは、どの道を行こうかと考えはじめました。

どうしようかと考えていると、そのころは6つしかなかったボウ教会のかねが鳴りはじめ、その音はディック

にこう言っているように聞こえました。

「もどっておいで、ホイッティントン。三度ロンドン市長になる人よ。」

「ロンドン市長だって！」とディックはひとりごとを言いました。「そりゃあ、大きくなってロンドン市長

になって、りっぱな馬車に乗れるなら、今はどんなことだってがまんするさ！よし、もどろう。さいごにロ

ンドン市長になれるのなら、年とった料理番にぶたれたりしかられたりするくらい、なんでもないや。」

ディックはもどっていき、運よく、年とった料理番が二階からおりてくるまえに家に入って、仕事にとりか

かることができました。

さて、ここからはネコのおじょうさんについて、アフリカの海岸まで行ってみましょう。ネコを乗せた船

は、長いあいだ海の上にいて、とうとう風にふきよせられて、バーバリー海岸のある場所につきました。そ

こにすんでいたのはムーア人たちだけで、イギリスの人たちには知られていない土地でした。その国の人た
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ちは、自分たちとは肌の色のちがう船乗りたちを見ようと、たくさんあつまってきて、ていねいにもてなし

てくれました。そして、なかよくなると、船につんであるすてきな品物をとても買いたがりました。

これを見た船長は、いちばんよい品物の見本をその国の王さまにとどけました。王さまはそれがとても気に

入って、船長を宮でんによびました。宮でんでは、その国のならわしどおり、金や銀の花もようのある、ご

うかなじゅうたんの上にすわらされました。王さまとおきさきさまはへやのおくの上座にすわり、夕食のお

さらがたくさんはこばれてきました。すわってまもなく、ものすごい数のネズミがどっとかけこんできて、

あっというまに料理をみんな食べてしまいました。船長はおどろいて、こんなネズミがいていやではありま

せんか、とたずねました。

「ええ、ほんとうに」とみんなは言いました。「とてもこまっているのです。王さまは、ネズミをおいはら

えるなら、宝物の半分をあげてもいいとお考えです。ごらんのとおり、ネズミは王さまの夕食をだめにする

だけでなく、王さまのへやにも、ベッドの中にまでおしよせてくるので、王さまはねむっているあいだも、

見はりをつけなければならないのです。」

船長はとびあがってよろこびました。かわいそうなホイッティントンとネコのことを思い出し、王さまに、

こんなネズミなどすぐにやっつけてしまう生きものが船にいます、と言いました。この知らせに王さまはあ

まりにうれしくて、高くとびあがったので、頭のターバンがおちてしまいました。「その生きものをつれて

まいれ」と王さまは言いました。「宮でんにネズミがいるのはたまらない。もしその生きものが、そなたの

言うとおりのことをしてくれたら、そのお礼に、そなたの船を金と宝石でいっぱいにしてやろう。」

商売じょうずの船長は、このチャンスに、ネコのおじょうさんのすばらしさを話して聞かせました。船長は

王さまに言いました。「この子を手ばなすのは、あまりつごうがよくないのです。いなくなると、ネズミが

船の品物をだめにしてしまうかもしれませんので。でも、王さまのおのぞみとあれば、つれてまいりましょ

う。」

「早く、早く！」とおきさきさまは言いました。「そのかわいい生きものを早く見たいわ。」

船長は船へむかい、そのあいだに、もう一度夕食のしたくがされました。船長はネコをわきにかかえて、ち

ょうどテーブルがネズミでいっぱいになったところへもどってきました。ネコはネズミを見ると、言われる

までもなく船長のうでからとびおりて、あっというまに、ほとんどのネズミを足もとにたおしてしまいまし

た。のこりのネズミは、おそろしくなって、あなへにげていきました。

王さまは、なやみのたねがこんなにかんたんになくなって大よろこびでした。おきさきさまは、こんなに役

に立ってくれた生きものを、そばでよく見たいからつれてきてほしいと言いました。そこで船長が「ネコち

ゃん、ネコちゃん、ネコちゃん！」とよぶと、ネコはやってきました。船長がネコをおきさきさまにさしだ

すと、おきさきさまは、ネズミをあんなにやっつけた生きものにさわるのがこわくて、思わず身をひきまし

た。けれども、船長がネコをなでながら「プッシー、プッシー」とよぶと、おきさきさまもネコにさわっ

て、「プッティー、プッティー」と言いました。英語をならったことがなかったからです。それから船長が

ネコをおきさきさまのひざの上にのせると、ネコはのどをゴロゴロ鳴らして、おきさきさまの手とじゃれて

あそび、それからゴロゴロ言いながらねむってしまいました。
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ネコのおくさまの大てがらを見た王さまは、このネコの子ネコたちがふえれば国じゅうからネズミがいなく

なると聞いて、船の荷物を全部買いとる話をまとめました。そして、ネコのためには、ほかの荷物をぜんぶ

あわせた10倍ものお金をはらいました。

それから船長は王さまたちにわかれをつげ、追い風にのってイギリスへむけて船を出しました。たのしい船

旅のあと、ぶじにロンドンにつきました。

ある朝早く、フィッツウォーレンさんが仕事べやに来てつくえの前にすわり、お金をかぞえて、その日の仕

事のじゅんびをしようとしていると、だれかが戸をトントンとたたきました。「どなたですか？」とフィッ

ツウォーレンさんは言いました。「友だちです」と相手は答えました。「あなたの船、ユニコーン号のよい

知らせを持ってきました。」商人はあまりにあわててとびあがったので、足のいたい病気のこともわすれて

戸をあけました。すると、なんとそこには、宝石の入った箱と、つんできた荷物の書きつけを持った船長

と、商売の世話役が待っていたのです。書きつけを見た商人は、天をあおいで、こんなにすばらしい船旅を

さずけてくださった神さまにお礼を言いました。

それから二人はネコの話をして、王さまとおきさきさまがネコのお礼にかわいそうなディックへとおくっ

た、すばらしいおくりものを見せました。これを聞くとすぐに、商人は家の人たちによびかけました。

フィッツウォーレンさんは、ここで自分がりっぱな人であることをしめしました。家ではたらく人の中に

は、こんな大きな宝物はディックにはもったいない、と言う人もいましたが、フィッツウォーレンさんはこ

う答えたのです。「とんでもない。わたしはディックから1ペニーだってとりあげたりはしない。これはディ

ックのものだ。ほんの少しものこさず、ディックにわたすのだ。」それからフィッツウォーレンさんはディ

ックをよびにやりました。ディックはそのとき料理番のためになべをみがいていて、すっかりよごれていま

した。ディックは、仕事べやに入るのをえんりょして言いました。「へやはそうじしたばかりですし、ぼく

のくつはよごれていて、くぎがいっぱい打ってありますから。」けれども商人は、入ってきなさいと言いつ

けました。

フィッツウォーレンさんがディックのためにいすを用意させたので、ディックはからかわれているのだと思

いはじめ、みんなに言いました。「まずしい、すなおな男の子をからかわないでください。どうか、下の仕

事にもどらせてください。」

「とんでもない、ホイッティントンさん」と商人は言いました。「わたしたちはみんな本気ですよ。こちら

の方々があなたに持ってきてくださった知らせを、わたしは心からよろこんでいるのです。船長があなたの

ネコをバーバリーの王さまに売って、そのかわりに、わたしが持っている全部のたからよりも多くのたから

を持ってきてくれたのですよ。どうか、いつまでもそれをたのしんでください！」

それからフィッツウォーレンさんは、持ってきた大きな宝物をあけるように言いつけて、言いました。「ホ

イッティントンさんは、これを安全な場所にしまいさえすればよいのです。」

かわいそうなディックは、うれしすぎて、どうしたらいいのかわからないほどでした。ディックはご主人

に、何もかもご主人の親切のおかげなのだから、好きなだけ受けとってくださいとたのみました。「いやい

や」とフィッツウォーレンさんは答えました。「これはすべてあなたのものです。あなたならきっと、よい

ことにつかうでしょう。」
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ディックはつぎに、おくさま、それからアリスおじょうさんにも、自分の幸運を分けて受けとってほしいと

たのみました。けれども二人は受けとらず、ディックがうまくいったことを心からよろこんでいると言いま

した。けれども、このやさしいディックは、宝物を全部ひとりじめにする気にはなれませんでした。そこで

船長や航海士や、フィッツウォーレンさんの家ではたらく人みんなに、そして、あのいじわるな年とった料

理番にまで、おくりものをしました。

そのあとフィッツウォーレンさんは、ちゃんとした仕立て屋をよんで、しんしらしい服を作ってもらうよう

にすすめました。そして、もっとよい家が見つかるまで、この家にいていいと言いました。

ホイッティントンが顔をあらい、かみをカールさせ、ぼうしのつばをきりっと上げて、すてきな服を着る

と、フィッツウォーレンさんの家をたずねてくるどのわかものにも負けないくらい、ハンサムで品のよいわ

かものになりました。それで、まえからディックにやさしくして、かわいそうに思っていたアリスおじょう

さんは、今ではディックを、自分のこいびとにふさわしい人だと思うようになりました。それに、ホイッテ

ィントンがいつも、アリスによろこんでもらうにはどうしたらいいかを考えて、とびきりすてきなおくりも

のをしていたので、なおさらそう思ったのでしょう。

フィッツウォーレンさんはまもなく二人が愛し合っていることに気づいて、結婚させようと言いだしまし

た。二人とも、よろこんでさんせいしました。まもなく結婚式の日がきまりました。二人が教会へ行くとき

には、ロンドン市長や市の役員たち、州の長官たち、それにロンドンでいちばんお金持ちの商人たちがおお

ぜいつきそい、二人はあとでその人たちを、ごうかなごちそうでもてなしました。

歴史によると、ホイッティントンさんとおくさんは、とてもはなやかにくらし、とてもしあわせだったそう

です。二人には何人か子どもが生まれました。ホイッティントンはロンドンの長官になり、三度ロンドン市

長になり、ヘンリー5世から騎士の位をさずけられました。

ホイッティントンは、フランスに勝ったあとのヘンリー5世とおきさきさまを、とてもりっぱな夕食でもてな

したので、王さまは「これほどの家来をもった王はいない」と言いました。これを聞いたサー・リチャード

（ホイッティントン）は、「これほどの王さまをもった家来もおりません」と言いました。

ネコをうでにだいたサー・リチャード・ホイッティントンの石のぞうは、1780年まで、ホイッティントンが

つみをおかした人のためにたてた、ニューゲートの古いろうやの門の上で見ることができました。
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たんご と クイズ ホイッティントンとネコ

gold 金 bells すず、かね broom ほうき

rats ネズミ（大きいネズミ） cat ネコ ship 船

coach 馬車 turban ターバン

Q1 ディックはネコをいくらで買った？
か

① 1ペニー ② 金貨1まい
き ん か

③ パン1つ

Q2 にげだしたディックをよびもどしたのは、何の音？
なに おと

① 馬車のすず
ば し ゃ

② 船のふえ
ふね

③ 教会のかね
きょうかい

Q3 ネコが大活やくしたのはどこ？
だいかつ

① ロンドンの台所
だいどころ

② バーバリーの王さまの宮でん
おう きゅう

③ 船長の家
せんちょう いえ

こたえ

Q1　①　しんしのくつをみがいてもらった1ペニーで、ネズミとりの名人のネコを女の子からゆずってもらいました。
めいじん おんな こ

Q2　③　ボウ教会のかねが「もどっておいで、ホイッティントン。三度ロンドン市長になる人よ」と言っているように聞こえ
きょうかい さん ど しちょう ひと い き

ました。

Q3　②　ネズミだらけの宮でんで、ネコはあっというまにネズミをやっつけ、王さまは大よろこびしました。
きゅう おう おお
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